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Xu Yuanchong

Born in Nanchang City, Jiangxi Province in 1921, he graduated from
the Southwest Associated University and Université de Paris. A professor
of literary translation at Peking University. His English publications
include On Chinese Verse in English Rhyme - From the Book of Poetry
10 the Romance of the Western Bower and Vanished Springs, which was
prefaced by C.N. Yang, the 1957 Nobel Prize winner for physics. His
Chinese publications include The Art of Translation, Literary Translation
Theories and Vanished Springs. In addition to Songs of the Immortals,
which was published by Penguin Books, he has translated many Chinese
literary classics into English or French, such as The Book of Poetry, The
Songs of the South, 300 Tang Poems, 300 Song Lyrics, Selected Poems of
Li Bai, Poems and Lyrics of Su Dongpo, The Romance of the Western
Bower and The Selected Poems of Mao Zedong. Of them The Songs of
the South was acclaimed as “a peak of English and American literature,”
and The Romance of the Western Bower to be able to “compare well with
Shakespeare’s masterpieces.” He has also translated ten world literary
classics, including Gustave Flaubert's Madame Bovary, into Chinese. He
has been proclaimed as the only expert in the world who can translate
Chinese poetry into English and French rhyme.
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Preface

Laozi (571-472 BC), the author of Daode Jing, is a philosopher in
Spring and Autumn period and the founder of Daoist school. According to
the biography of The Record of the Great Historian, Laozi surnames Li,
first names Er and styles Dan. Some Daoist books take Dan as his
posthumous name and Boyang as his honorific name. Some scholar say
Lao is his family name. Dan is his first name and his honorific name is
Boyang. He was born in some place close to Luyi County, Henan Province.
His ofticial position in Zhou's court is on the duty of both the imperial
library and archive bureau. Laozi departed from Zhou when he witnessed
the elapse of imperial power. It is said that he left the five- thousand-word
book which latterly named after him at the request of the pass keeper Yin
Xi at Hangu Pass where leads to the Silk Road.

In Daode Jing, Laozi established a philosophy centered on Dao. He
refers Dao as the extraordinary Way, which transcends but indwells
everything. Dao is the origin of the world and Dao is preexistent. “The
Dao gives birth to the one, and the one gives birth to the two, the two gives
birth to the three, and three gives birth to the myriad of things.” Related to
Dao. De is the manifestations and realizations of Dao in the world including

the humans.



Laozi presents his thought in a style of diaiectics. he tends to articulate
Dao in twin categories, for example, the beauty and ugliness, blessing and
disaster. softness and hardness. yin and yang. etc. His principles. including
respect of nature, striving for inner purity. and reduction of personal desire,
have been important idealistic goals for Chinese people for tens of centuries.

After the religious tradition was introduced at the turn between the
first and the second century, Laozi has been venerated as the Lord. and
Daode Jing has been canonized and theologically expounded as the most
important sutra.

Daode Jing has been reprinted and commented for formidable times
in China. Furthermore, it has been translated most widely only second to
the Bible in the modern world. It is taking up its influence on the globe
today.

This bi-linguistic version of Daode Jing is illustrated with a lot of
ancient paintings and murals which either are related to the ideas of Dao
orare directly the descriptions of the immortals. This is our special offerings
with this book. In this way. we hope we can share the aesthetical senses.
¢nhance the enlightenment. and increase the reading fun of Daode Jing.

Let us join the pure, silent. natural, ethereal and beautiful tour of

Daode Jing.

Wang Yi'e

o
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Chapter I

The divine law may be spoken of,

but it is not the common law.

Things may be named,

but names are not the things.

In the beginning heaven and earth are
nameless,

when named. all things become known.
So we should be free from desires

in order to understand the internal
mystery of the divine law;

and we should have desires

in order to observe its external
manifestations.

Internal mystery and external
manifestations

come from the same origin,

but have different names,

They may be called essence.

The essential of the essence

is the key to the understanding of al}

mysteries.
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Laozi, whose family name is Li, given name is Er, and
honorific name is Boyang, was born in Quren Community,
Li Town, Ku County, Chu State, in Spring and Autumn period
(770~476 BO) His life time was approximately in the 6th
century BC. He served as a curator of the dynastic archives
records at the court of Zhou. He has mastered the rule of
changes from the ancient to modern times. He lived in
Zhou for a long time, witnessing the decline of Zhou, he
departed on a black ox. When he reached the northwest
border, Hangu Pass, separating China from the outside
world then, Yin Xi, the official in charge of the border pass,
asked that ke put his thoughts to writing. The result was a
short book consisting of some five thousand Chinese
characters. The name "Laozi" is best taken to mean "Old
(lao) Master (zi)," and the book has come to be called simply
the Laozi. When the Laozi was recognized as a "classic'
("jing" in Chinese) - that is, a work of such profound insight
as to merit canonical status -- it acquired & more exalted
and hermeneutically instructive title, the Daodejing (or Tao-
Te Ching), commonly translated as the "Classic of the Way

and its Virtue." Thereafter, Laozi left; no one knows where

he has gone. His influence on Chinese culture is pervasive.
Laozi has been regarded as the founder of Daoism which
appears as both a school of philosophy (daojia) and a
religious tradition (daojiao); in the latter, Laozi is revered
as a supreme deity by religious Daoism. Laozi's impact
reaches beyond China. Next to the Bible, the Daodejing is
the most translated work in world literature today.
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Chapter 11

I all men in the world know what is fair,
then it is unfair.

1 alt men know what is good,

then it is not good.

For " to be™ and “not to be™ co-exist.
There cannot be one without the other:
without “difficult”, there cannot be “easy™;
without * long™, there cannot be “short™;
without ™ high”, there cannot be ™ low™;
without sound, there can be no voice;
withou ** before™, there cannot be “after™;
The contrary complement each other.
Therefore the sage does everything without
interference,

teaches everyone without persuasion,

and lets everything begin uninitiated

and grow unpossessed.

Everything is done without being his deed,
and succeeds without being his success.
Only when success belongs to nobody

does it belong to everyone,
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